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Abstract

The paper focuses on the category of semantic subject and its syntactical representation. The concept of
subject is shaped by extra-linguistic knowledge and personal experiences as well as by people’s linguistic
knowledge. The concept of subject, among other components, includes accumulated knowledge of the
semantic roles which the grammatical subject may have in a sentence. The variety of roles accounts for
the radially structured category of subject, with some members more central than others. The
prototypical grammatical subject - an agent subject — is expressed by the nominative case of a noun
which precedes the verb and is typically represented by an animate initiator or do-er of an action. Other
types of subject are scattered within the syntactical category of subject being more central or peripheral.
Translation-wise, the most “treacherous” types are the peripheral ones.
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OCOBEHHOCTH THUIIOB CYBBEKTOB B IEPEBOIYECKOH
INEPCIIEKTHUBE

Mapuna ®omuHa
MocKOBCKUM rOpO/CKOM Mejaroruieckuil yuuepcuteT, MockBa, Poccus

AHHOTaALMS

B craTtbe paccMaTpuBaAeTCA KOHLENTYyaJibHadA KaTeropusa Cy6'beKTa U e€ sA3bIKOBafd penpe3eHTanud —
CUHTAKCH4Y€CKad KaTeropud noaJiexaliero. KOHL[eHT Cy6'beKTa BblJ€JIA€TCA B HalleéM CO3HAHHUH HeE
TOJILKO Ha OCHOBe 3HAaHUH O BHES3bIKOBOH ﬂeﬁCTBI/ITeJIbHOCTPI, HO U C y‘{éTOM OIIbITa OTpPa*KeHUA
C06bITHﬁ, MNpoUCXoJANX B peaJibHOM MHPpE, B A3bIKE. KOHI.[erIT CY6'beKTa COAEPNKUT 3HaHUE O TOM, YTO
ceMaHTUYeCKUH CY6'beKT B NMO3ULHWHU TI'PAMMATHUYECKOIO IoJJiexauero MOXeT HUMeTb pa3JIMYHbIe
CeMaHTHU4YeCKHe pPOJIH. BapI/IaTI/IBHOCTb peann3yemMnbIxX poneﬁ CBA3aHa C HpOTOTPIl'IPI‘-IeCKOﬁ CprKTypOI:I
OpraHMu3alu KaTeropmuu Cy6'beKTa. B kauecTBe MMPOTOTHUIIA KaTEeropvuu mnmoJexamero 8 COBpeMeHHOM
AHTJIMMACKOM SI3BIKE BBICTYIAKOT CYLIECTBUTEJ/IbHbIE KOHerTHOﬁ CEMAHTHUKHU B O6LueM majgexe,
3aHUMAawuye B COCTaBe NpeAyo’KeHUd HadaJbHY0 IO3HUIIUIO; 0603Haqa10u_u/1e oAylieBJI€eHHbIe 06'BEKTHI
H BBINIOJIHAKIHE CEMAaHTHY€CKYI0 pOJib areHca. Z[pyme THUIIbI IOAJIeXKallero pacnoJjaraloTcd Ha pasHoM
pPacCTOAHHNH OT NPOTOTHIIMYECKOr'o LEeHTpa. B craTbe pacCMaTpUBAKOTCA HEKOTOpbIE nepu(l)epr/'IHbIe
THIIbI Cy6’beKTOB, MNOTEHHUAaJIbHO CIIOCOOHBIE BBI3BATb OOJIbIIME TPYAHOCTHU IIpU 1epeBoae C
QHTJIMMCKOrO fI3blKa Ha pYCCKHﬁ, HeXeJIM IPOTOTUIINYECKHUE.

Karouesuslie caosa: KOHLEeIT CY6'beKTa, areHc, maljueHc, 00'BEKT Kay3aluu.
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[IpobsieMa  NOHUMaHUS  KaTeropud  «CyObeKT»  Bcerja  sIBJsach
NPUHUUNHUAJIBHON KaK [JJis OTeYeCTBEHHOM, TaK U JJis 3apyOeXHOM JIMHTBUCTHUKH.
fA3biKoBasi pelnpe3eHTalUsA KOHILENTYaJlbHOM KaTeropuu CyObeKTa peasd3yeTcs B
dbopMe CHUHTAKCHMYeCKOM KaTeropuu nojJjexauero. Mex/Jy TeM BO MHOTMX paboTax
TEPMUH «CyOBbeKT» ymnoTpebssgeTcsd [ 0003HAaYeHUSA HMMEHHO CHUHTaKCHU4YeCKOH
KaTeropuy, a He CeMaHTUYECKOU, NIPU 3TOM 4YacTo 06e3 pa3rpaHU4YeHUs NpeAMeTHbIX
obJsiacTel JaHHBIX KaTeropui. Tak, HanpuMep, CyoO'beKT TpaKTyeTca Kak: «1. [Ipeamer
CyXJleHHsl, JIOTH4YeCcKoe IoJJexaliee, MO OTHOLIEHHWI0O K KOTOPOMY BBbIJeJISAeTCs
npeaukat. 2. To e, 4To rpaMMaTryeckoe nopJjexailee» (Rozental’&Telenkova, 1985,

p.312).

Kak ormeuaet H. H. BosibipeB, KOTHUTUBHBIM OCHOBAaHUEM KOHIENTYaJbHOU U
CUHTAKCHYeCKOW KaTeropuil cyOo'beKTa SABJSETCH «KOHLENT «CyObeKT», KOTOPbIA
dbopMupyeTcs B HallleM CO3HAHUM He TOJIbKO C yYeTOM HesI3bIKOBBIX 3HAHUU U ONbITA
COOBITHH, IPOUCXOAAIUX B pea/lbHOM MHUpPE, HO U ONbITA OTPaXKeHUsI 3TUX COObITHUH B
A3bIKe, T.e. 13bIKOBbIX 3HaHUW» (Kobrina et al., 2007, p. 220). Coaep>kaHue KOHIeNTa
«Cy0ObeKT» COOTBETCTBEHHO BKJ/IIOYAET B Ce6s1 U 3HAHUE TOTO, YTO B KAXK/JOM COOBITHUU
eCTb 3JIEMEHT, KOTOPbIM BblZeJeTCsl KaK ero MUHUIMATOpP WM UCTOYHUK U KOTOPbIA
3THUM >Ke COObITMEM xapaKTepusyeTcs. KoOHIeNnT cy6'beKTa TaKKe COJEepP>KUT 3HaHHE O
TOM, YTO BCe COOBITHS BHESI3bIKOBOU J€UCTBUTEJIbHOCTH MOTYT ObITh Mpe/CTaBJeHbl B
A3blKe KaK [leHMCTBUS, COCTOSIHMUSI, CBOMCTBAa WJIM OTHOLIEHHUS, a CYyObeKT - Kak
NpPOU3BOAUTENIb HAMEPEHHOI0 UK HeHaMepeHHoro JAeictBus (He carefully surveyed
the valley stretching before him; We unintentionally offended him); ucto4yHuk cBoiicTBa
(He reads a lot) unu npouecca (He blushed to that degree that I felt ill at ease); HocuTenb
coctosinus (I feel very bitter about this); sanemenT oTHowmenus (The book belongs to me)
(Kobrina et al., 2007, pp. 220-221). ToT ¢akT, 4To caM KOHLENT CyO'beKTa Bble/NseTCs
B CO3HAHWM HE TOJIbKO Ha OCHOBE 3HAHWUM O BHESA3bIKOBOM JIeMCTBUTEJNBHOCTH, HO U B
pe3yJibTaTe «peryjsipHON eAuMHO0Opa3HoOU AuckpeTusanuu» (Kobrina et al., 2007, p.
221) 3TOro MOHSATHSA C MOMOLIbI0 ONpe/ieJIeHHbIX POPMa/IbHbIX CPEACTB — S3bIKOBBIX
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP U YHUPUIUPOBAHHBIX POPMaJIbHBIX CIIOCOGOB BbIpaXKeHUS
cyobekTa (Hanmpumep, MajJiexa WJAM CUHTAKCUYECKOW TMO3MLMHM, HCHO0Jb30BaHUSA
C/y’KeOHOr0 CJIOBa, MpaBWUJ COIJIACOBAHMS, BO3MOXXHOCTU MJHU HEBO3MOXHOCTHU
onyweHnuss u ap.) (Kasevich 1992, p. 15) - o00ycjoBiMBaeT MHOTOIMJIAHOBOCTH

KaTeropmu CY6'beKTa 1 ero si3bIKOBOM penpeseHTaigun — CUHTaKCUYeCKOU KaTeropmuu
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NOJJIeXallero, oTpakarwlled CTPYKTypHble, CHHTaKCU4YeCKHe, KOMMYHUKAaTHBHbIE U

CEéMaHTHUY€CKHE XapaKTEPHUCTUKH B UX BSaHMOAeﬁCTBHH.

[lono6Hass  MHOroacneKTHOCTb  KaTeropuu  NoJJIeXxallero  INOopoXJaeT
MHOTOYUC/IEHHbIE MPOO6JIEMb], KOTOPbIE OCTAIOTCS AKTYaJIbHbIMU [/ COBPEMEHHOU
CUHTAKCHU4YeCKOW TEOPHUH, 3 UMEHHO: COOTHOIIEHHE CEMAaHTUYECKHUX U CUHTAKCHY€eCKUX
GYHKUMN, 4JIEHOB Npe/JIoKEeHUS U YacTel peuM, nmpobJsieMa pasrpaHUdeHUst GYHKIUN
U peasM3yoLUX WX YJIEHOB MpeAJIOKeHUs, BblieJIeHHe TJIaBHbIX U BTOPOCTENEHHbIX
YJIEHOB NpeJJIo’KeHUs U Jip. MHOrOIJIaHOBOCTb KAaTEeropuu CyObeKTa OKa3bIBAETCS
CBSI3aHHOM C CYIIECTBYIOUIMM pa3Hoo6pasueM NOAXOJ0B K MOHUMAaHHUIO U U3YyYEHUIO
JlTAHHOM  KaTeropud, CcpeAd KOTOPbIX, HalpuMmep, BbIAEJAAT ¢GOpMaIbHO-
rpaMMaTUYeCKUH, coJiep>KaTesIbHbIH, CEMAHTHUKO-CUHTAaKCUYeCKUU (nu

bYHKIMOHANbHBIN ), KOMMYHUKAaTHUBHBIHN U Ap. (Boldyrev, 2002).

Bcsies; 32 MHOTMMU JIMHTBUCTAaMMU, MbI 10JIaraeM, YTO pacCMOTPEHUE KAaTErOPUHU
Cy0ObeKTa C MO3UIMUKA NPOTOTUINHUYECKOTO MOJX0Ja IMO03BOJISIET HauboJsiee MOJIHO
PACKpBITh €ro CYIHOCTb KaK A3bIKOBOM KOHLENTYaJbHOM KAaTEerOpUH, OTpaKarollen
€/IMHCTBO  JIEHOTAaTUBHO-NIOHATUHHOTO W  A3bIKOBOI'O  aCHeKTOB  (eJUHCTBO
MBICJIMTE/JILHON OCHOBbI COJZiep>KaHUsl TOHSATHUS «CYObEKT» W ee S3bIKOBOTO
npeacTaBjaeHUss 4Y€TKO BbiABaseTcd B (Kobrina et al, 2007, Boldyrev, 2002,
Shakhmatov, 1941, Bondarko, 1992). PaccmoTpuM, Kak B paMKax JaHHOTO MOJX0/a
UHTEPIPETUPYETCS TMOHATHE CyObeKTa U pellalnTCd HeKOTOopble Mpo6JeMbl,

CBA3adaHHBbIE C €0 OTTPpaHUYE€HHEM OT CMEXHBbIX MOHSTHUH.

A. B. bonjpapko omnpegenseT CyObeKT KaK TaKOU 3JIEMEHT CyO'bEKTHO-
NpeJUKaTHO-06'beKTHOM CHUTYal[MM, KOTOPbIA BBICTYNAeT B KayeCTBe MCTOYHUKA
IPUIKCBIBAEMOTO 3TOM CHUTyallUd «HEMAaCCUBHOTO MNpPeJUKATUBHOTO MpHU3HAKa»
(Bondarko, 1992, p. 33). /[laHHBIM HMCTOYHHK MOXET BBINOJHATb pasJUYHbIE
ceMaHTHU4YecKre QYHKIMHU, Wiau posiu (cMm. Fillmore, 1968), Takue, Kak, HanmpuMep, areHc
(peasbHBIA NMPOU3BOJAUTENb JEWCTBUsA), I3cHepueHLep (HOCUTEJIb COCTOSIHUSA),
nojy4yatesb, UIM 6GeHepaKTUB, OOBEKT Kay3allud, OOBEKT JeNCTBUS - MallMeHC,
3JIeMEeHT OTHOLIeHUs U pyrye. Takyo BapuaTUBHOCTb peasu3yeMblx QYHKIIUNA MOXKHO
O0bACHUTb HaJMYUMEM Yy CyO'beKTa, He3aBUCMMO OT ero CeMaHTH4YeCKOW QYHKIUH,
npu3Haka «kpeaTuBHoCcTU» (Bondarko, 1992, p. 35), koTopbIM HaJiesisieTCsl CyO'bEKT MO

OTHOWIEHHWIO K IpeaAruKaTy. Takum o6pa30M, NNpHU3HaK Ae€TepMHUHALIUN (eraTI/IBHOCTI/I)
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npejydKaTa MOXHO pacCMaTpUBaTh KaK MPOTOTHUIMYECKUH NpPU3HAK KaTeropuu
CyO'’beKTa, [MO03BOJIAIIIUNA  BBbIJEJUTb B HeH LleHTpaJibHble 3JIeMeHTbl —
NpPOTOTUIIMYECKHE (B KauyecTBe CyObeKTa BBICTYNIAeT areHc, IpPOU3BOAUTEJb
JleCTBUSA) U nepudepUiiHble 3JeMeHThI (CyO'beKT He fIBJASETCS areHCOM, HUYero He
co3JjaeT U He JeTepMUHUPYET), KOTOpble I'pPaMMaTHU4eCKU MPeACTaBJAAIOTCA Kak

HCTOYHHK 0603HAaYEHHOI'0 NpeanuKaToOM IIpHU3HAaKa.

Onupasicb Ha UMeLUecs UCCIeJOBaHUs KaTerOpUM Cyo'beKTa (CM., HAIpUMeDp,
Kasevich 1992, Shakhmatov, 1941, Bondarko, 1992, Katsnel’son, 1972 and 1974,
Seliverstova, 1982), H. H. BosaabipeB BblJesisieT ciaeaytolie Haubosiee CylieCTBEHHbIE
XapaKTePUCTUKU CyO’beKTa-areHca, BBbICTYNAIIIEro B POJIM NPOTOTHUIA KaTeropuu
cybbekTa: 1) oAylieBJeHHOCTb; 2) 3HepreTU4ecKas aKTHUBHOCTb; 3) HaMepPeHHOCTb
(BOJIUTUBHOCTB); 4) Kay3aTUBHOCTD; 5) KOHTPOJUPYEMOCTD, a TaKXKe 6) KpeaTUBHOCTD
npeAWKaTUBHOrO Mpu3Haka. C TOYKU 3peHMs SI3bIKOBOW pelnpe3eHTallMU KaTeropuu
CyObeKTa Ha YpOBHE CJIOBA M MPEJAJIOKEHUs B KayecTBe NPOTOTUIIA KaTeropuu
noJJiexKallero B COBPEMEHHOM aHIJIMACKOM $I3bIKE€ BBICTYMAIOT CylleCTBUTEJbHbIE
KOHKPETHOM CeMaHTHUKU B O0OlIeM Majiexxe, 3aHUMall[Me B COCTaBe MpeJoKeHUs
HayaJIbHYI0 NO3UIMI0, 0603Havyawlhe OJylIeBJeHHble O0O0bEKTHI U BBIMOJIHSIOLUE

ceMaHTHU4ecKyo GyHKLUI0 ucnosHuTess geictBusa (Kobrina et al,, 2007, p. 225), cp.:

(1) Cecilia gripped the cool porcelain in both hands as she stood on one foot, and

with the other hooked the French windows open wide (McEwan, 2007, p. 24).

(2) The University of Edinburgh Staff Club has recently changed its rules to open
membership to the graduates of universities other than Edinburgh (BNC, 2007).

(3) In protest, France closed its southern border and proposed that the situation in

Spain be discussed in the UN Security Council (BNC, 2007).
(4) Her hand stroked the soft upholstery of the car (BNC, 2007).

B naHHBIX BbICKa3bIBaHUSAX CYO'bEKT-areHC JeHCcTBUSA 0603Ha4YeH NOAJIeXKalUM,
BblpakeHHbIM B npumepax (1), (2) u (3) uMeHeM co6GCTBEHHBIM, a B npumepe (4) -
Ha3BaHHEM YaCTU TeJla, METOHUMHUYECKU NPeJCTABJIAIILEM PeasbHOTO HUCIOJHUTEJIS
feictBus. TakuM o6pas3oM, B [JlaHHbIX IpUMepax MojJjexaliee MpeCcTaBIeHO
odywes/eHHbIM JIALOM (MJM €ero akTUBHBIM OpraHoM), KOTOpOe CIOCOOGHO

HCII0JIB30BATb CO6CTB€HHy}O B6HYMPEHHKK 3Hep2Uur AJid HaMEPEHHOI'o BbIIIOJIHEHUA
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KaKoro-aubo JeCcTBUS, OCYIECTBJISAS KOHMPO/b 3a ero peanusanueil. C TOUKU 3peHus
nepeBO/ia JAHHBIX BbICKa3blBaHUM Ha PYCCKUM fI3bIK, TAKHMe CTPYKTYpPbl, KaK MPaBUJIO,
He BbI3bIBAOT OCOObIX TPYAHOCTEW IpH BbIOOpe BapHaHTa CHUHTAKCUYeCKOH
peasu3alMi HCXOJHOM CyO'beKTHOM MNpejuKallMM - CUHTaKCH4YecKasd CTpPyKTypa
paccMaTpUBaeMbIX aHIJIMMUCKHUX BbICKa3blBAHUMM COBNAAAET C IJIyOMHHOM (JIOTUYECKOH )
CTPYKTYpPOU BBICKa3blBaHUS U OOBIYHO He TpedyeT OT NepeBOAYMKA NpHUMeHeHHUs

CrelaJbHbIX FPaMMaTHYeCKUX TPaHCHOopMaLUH.

B ciepyronieit rpyiine npuMepoB MoJJiexKale BbIpaXKeHbl CyIeCTBUTENbHBIMH,
0003HAYAIIIMMHU  HeOoAyIleBJeHHble  CyOCTAHIIMM, KOTOpble  MOTYT  OBITb
npeAcTaBJeHbl KAK UCTOYHUK JIeMCTBUS, He CIIOCOOHBIM, 0/JHAKO, COBEPILIATh JeHCTBUE
HaMepeHHO WJIM KOHTPOJIMPOBAThL €ro pe3yJibTaT. TaKUM 06pa3oM, cCeMaHTHYECKHe
CyO'beKTbl, 3aHUMalOlMe TO3UIMI0 IMOJJIeXKalllero B JIAHHBIX BbICKA3bIBaHMUSIX,
06JIaZIal0T MPU3HAKOM 3HEPTeTHYECKOH AKTUBHOCTH, HO He peajU3yloT MpPU3HAKH
BOJIUTUBHOCTH M KoHTposiupyeMmocTu (Kobrina et al, 2007, p. 226) - cp.: The sun
always rises in the east; The fire burst into a blaze; Waves beat against the shore; The

clock chimed midnight.

JanbHeliasg rpajanus TUIOB IMOJJIeXallero CBsi3aHa C BbIpaXKEHUEM
omnpe/ieJIeHHOTO THIAa CyO'beKTa U CTeNeHbI0 MPOsIBJEHHS UM NIPU3HAKa aKTUBHOCTH (2,
p. 227). MOXHO NpeAnoJI0KUTh, YTO YeM Jajiee OTCTOUT MoAJjiexallee OT MPOTOTHUIIA,
TeM 60Jibllle BEPOSTHOCTb TOTO, YTO MEpPEeBOJAYUKY HAa PYCCKUU SA3BIK MPUAETCH
npuberHyTb K TrpaMMaTHUYeCKUM TpaHchopMalusaM TMpU Iepejadye CyObEKTHOU

npeanKaluuy, peaﬂHBOBaHHOﬁ B aHTJIMKCKOM BbICKa3blBaHHH.

PaccMOTpuM mpuMephl, B KOTOPbIX CYOBEKT He MpeJCTaBJeH KaK peasibHbIN

IMPOU3BOJUTEJIb ﬂeﬁCTBHH H 06Hapy>KI/IBaeT OTJ/JINYHA OT IPOTOTHIIA, CP.:
A

(5) The bread absorbs the stain (BNC, 2007). - C moMolipi xs1e6a MOXHO

BbIBECTH NATHO / ? X116 BLIBOAUT NSTHA.

(6) This lotion adds shine and body to hair (BNC, 2007). - JlocboH npupaaeT

BOJIOCAM 0JIeCK U TYCTOTY.

(7) Some foods can stain the teeth, as of course can smoking (ABBYY Lingvo x5). -

Om nompebiaeHusi HEKOMopblX NpodyKmos, KakK U OT KypeHHUs, MOXKeT
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NOSABUTbCA 3yOHON HazneT / Hekomopwle npodykmbl, Kak U KypeHHe, MOTYT

SIBUTBHCSA IPUYMHON 3yOHOT0 HajleTa.

(8) That whole-wheat flour bakes wonderful bread (Levin, 1993, p. 82). - U3
Ye/bHO3epHO8ol MyKu ToJydaeTcs / TeKyT 3aMedyaTesibHbIA Xxs1e6 [

* ueﬂbH03epH0861ﬂ MYKdA BbIII€KAET 3aMeyvaTesIbHbIN XJIe0.

B JlaHHOU rpymnme BbICKa3blBaHUU noJiexxaliee BbIPaXXeHO
CYLeCTBUTEJbHBIMY, O000O3HAa4YalLUMHA HeoAylUIeBJeHHble CyOCTaHLIMH, KOTOpbIe
npeAcTaBJeHbl KaK CpeJCTBO OCYLeCTBJEeHUS AeUCTBUA. JJaHHBbIA THUN CyObeKTa He
o6s1alaeT mNpHU3HAKaMU BOJIUTUBHOCTM U KOHTPOJIMPYEMOCTH, CBOMCTBEHHbIMU
VCKJIIDUUTENbHO areHcy gelcTBus. [IpyusHak ke aKTUBHOCTU TpaHCHOPMHUPYETCH B
npu3HakK «rnceBgoakTuBHOCTU» (Kobrina et al, 2007, p. 223) - cy6beKT CBOMCTBaA
npeJCcTaB/seTCs KaK abCTparMpoBaHHbIA OT KOHKPETHBIX JeNCTBUU CyO'beKTa, MO
KOTOPBIM OH XapaKTepHU3yeTcs U KOTOPble pacCCMaTPUBAIOTCSA KaK He JIOKaJIM30BaHHbIE
BO BpeMeHM U InpocTpaHcTBe. TakuM 06pa3oM, eJUHCTBEHHBIM NPHU3HAKOM TaKOIO
CyO'’beKTa, ONpeJessIoIIUM €ero MPUHAAJIeXHOCTb K OOLlell KaTeropuu cyo'beKTa,
SIBJISIETCSI CBOMCTBO KpeamueHocmu npedukamu8HO020 NpU3HAKA, 4YTO MO03BOJISET
OTHECTU [JaHHBIA THUN CyObeKTa U €ero s3bIKOBYI pelnpe3eHTALMI0 B BHU/JE

nojJiexauero K nepudepuiHbIM 3JIeMEHTAM pacCMaTPUBaeMbIX KaTeTOpUH.

[Ipy mepeBojie TakKUX MNpPeJJIOKEHUN CeJyeT YYUTbIBATb MepudpepruiiHOCTh
CyO'beKTa, MpeACTaBJeHHOr0 KaK HWCTOYHUK CBoMcTBa. B BbickaspiBaHuU (5)
npeAuKalKsi, pealM30BaHHAs B aHTJIMHCKOM MpeJJIoKeHUH, TlepelaeTcsl Ha PYCCKUM
S3bIK NpPU TMOMOIM 6e3JIMYHOM TIJIaroJibHOM KOHCTpPyKUuU. [lpu mnepeBoje
BbICKa3bIBaHUA (6) KOMUpYyeTCcs MOBEPXHOCTHAs CTPYKTypa opurvHana. Cy6bekT
npeavkanuu B npumepe (7) (some foods) B pycckoM BbICKa3blBAHUU COOTBETCTBYET
JIN60 CyO'bEKTY-UCTOYHUKY CBOMCTBA, 3aHUMAWOIIEMy B NPEAJOXKEHHUU MO3UIUI0
nojJjiexalero, Ju6o npuobpeTaeT 06'b€KTHO-0O6CTOSATENbCTBEHHY0 MHTEPIpPEeTAaLUI0
Y BbINOJIHSAET QYHKIUIO BTOPOCTENEHHOTO YieHa. [IpesyioxkeHue (8) M0OKHO nepeBecTH
Py MOMOILM NaCCUBHOW WJIU HeollpeZieJIeHHO-JIMYHON KOHCTPYKLUHUU. TakuM o6pasoM,
CyO'bEKT B aHIJIMMCKOM BbICKa3blBaHUH, MIpe/CTaBJeHHbIN KaK abCTparupoBaHHbIN OT
KOHKPETHBbIX areHTUBHbIX (QYHKLMUNA, B pPYyCCKOM BapUaHTe IepeBoJa IOJydyaeT
COOTBETCTBYIOllee IMpeJCTaBJeHUe yxe C Yy4€éToM 6oJiee LIMPOKOro JuanasoHa

CUHTAaKCH4Y€CKHX CTPYKTYP, KOTOPbIM pacroJjiaraeT pYCCKI/Iﬁ A3bIK.
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B cienyrouielt rpynne npuMepoB NoJJiexallee BbIpaXKeHO CyLeCTBUTEIbHBIMH,
0003HaYaKIUMHK OyllIeBJeHHblEe UJIU HeOoAylleBJIeHHble 00bEKThI, Ipe/iCTaBJeHHblIe
B BbICKa3blBaHUM KaK OOBEKThl Kay3auuu. [Ipy 3TOM CyObeKT-Kay3aTop B JJaHHBIX

KOHCTPYKIIMSIX OTCYTCTBYET, HO IIpeAoJiaraeTcs.
B.
(9) These apples cook well (ABBYY Lingvo x5). - Imu s16.10ku XOpo1110 TOTOBUTb.
(10) Whales frighten easily (Levin, 1993, p. 5). - Kumos nerko Hanyrarhb.

(11) Idaho potatoes bake beautifully (Levin, 1993, p. 244). - Kapmogeab copma

«atidaxo» XOpoIlo 3aNeKaThb.

(12) Some kinds of wood split easily (Kobrina et al.,, 2007, p. 232). - HekoTopsie

copma ap€6€CUHbl JIE'KO KOJIOTb / JIETKO KOJIIOTCA.

JlaHHble TpeJAJIOXKeHHs ONHMCHIBAIOT CBOMCTBA CyO'beKTa, B OCHOBE KOTOPBIX
JIeXXaT OJHOTHUIIHble KOHKpeTHble [eHCTBUS, pacCMaTpuBaeMble TOBOPSIIMM Kak
JIeICTBUS PEeryJsipHOrO xapakKTepa U XapaKTepHble [Ji CcyO'beKTa BCe[CTBUE
IPUCYIIUX €My OINpeAeNEéHHbIX (U3UYECKUX / XMMHUYECKHUX CBOMCTB, NPU 3TOM

CyO'bEKT-UCTOYHUK CBOMCTBA BBICTyIIAeT B POJIM 06'beKTa Kay3aluH.

MOAE.}Ib nepeBoaa AAHHBIX BbICKa3bIBaHUM MOX>KHO npeacCTaBUTh B CJleAyIOlleM
BU/E!: «O00O'BEKT Kay3alluHy, Bpra)}{eHHbII;'I CylmieCTBUTEJ/JIbHBIM B POAWTEJ/IbHOM IIaJ€xXe,
BBICTYIIAalOLIEeM B pOJIX AOINOJIHEHHUA + OJ€HOYHO€e Hape4yHne + I/IH(l)I/IHI/ITI/IB, KOTOprI‘/JI B
CO4Y€TaHHMHU C OLEHOYHbIM Hape4dYuem (XOpOLUO, J1e2KO H T.A.) o6pa3yeT CJIOXKHOE

COCTaBHO€ CKa3yeMoe».

O6e paccmoTpeHHble rpynnbl npuMepoB (A u B) npepgcraBasooT cob6oi
Npe/iJIO’KEeHHs C OJJTHUM U TeM Ke TUIIOM Cy6beKTa — CyO'beKTOM CBoMcTBA. [Ipy aToM B
paMKaxX OJHOTO U TOTO Ke THIAa MOXHO BBIJIEJIUTh PA3/IM4Us B YUC/IE U XapaKTepe
BbIpaKaeMbIX XapaKTEPUCTHK, CBOMCTBEHHBIX KAaTeropuu CyO'beKTa. ITH Pa3JIUdHs
HaXO/JAT OTPa’KEHHEe B Pa3/IMYHBIX CIOCO0ax sI3bIKOBOW perpe3eHTAlMH CyO'beKTa B
BUJle TOJIJIeXKAllero M, COOTBETCTBEHHO, CIOC06aX ero nepeBojia Ha PYCCKHUM S3BIK.
PaccMoTpuM NpU3HAKH, BbIpa)kaeMble PACCMOTPEHHBIMH CyO'bEKTaMH CBOMCTBA,

noJijpoGHee.

122



SUBJECT TYPES AND THEIR CHARACTERISTICS IN TRANSLATION

UTak, B npezjioKeHUSIX 00eHUX TPyNIl CyO'beKT MpeJCTaBJeH KaK HMCTOYHUK
ceocTBa. OZlHAaKO BBICKA3bIBAaHWUA TpyNNbl A BHOCAT IpeJjCTaBJeHHE O TOM, YTO
CyObEKT BBICTYNAET B KAUECTBE CPEJICTBA OCYIECTBIEHUS JIENCTBUS, XOTS U SABJSETCS
abCcTparupoBaHHbIM OT KOHKPETHbIX areHTUBHbIX QYHKLUUW U He BBICTYyMaeT KakK
OAylIeBJEHHbIN JeATesb. B mpepsoxeHusax rpynnbl B cy0beKT mpejacTaB/eH Kak
00beKT Kay3aluuh. TakuM 00pa3oM, CyObEKTbl MEpPBOW TpPyNIbl BbICKa3blBAHUH
OKa3bIBalOTCSA JIeXKallUMU OJIMKe K NPOTOTUIlY [0 CPAaBHEHHUIO C CyO'beKTaMU BTOPOU
TpYIbl, TaK KaK 006/1ajal0T OOJBLIMM KOJHWYECTBOM MPOTOTUMMYECKHUX MPU3HAKOB
(mposiBASIIOT GOJIBLIYI0 AaKTUBHOCTb) U, CJIe[OBAaTeJIbHO, pacnojiaraloTcs OJnxke K
CyObeKTy-areHCy B CTPyKType KaTeropuu. ComocTaBJisii PYyCCKHe BbICKa3blBaHUA,
NoJIyueHHble B pe3yJibTaTe INepeBoJa NpeasoeHUW rpynn A u B, 3ameTtuMm, yTto B
KayeCcTBe TIepeBO/ia BbICKA3bIBAHWU MepPBOM TIpyNNbl B HEKOTOPbIX CAydasx
JIONYCKAITCS JIBYCOCTABHble KOHCTPYKIUH, MOBEPXHOCTHAs CTPYKTypa KOTOPbIX
HOBTOPSIET CUHTAKCUYECKYI0 CTPYKTYPY aHIJIMHCKOIO MNpeAJIOKeHUS C CYy6beKTOM
CBOMCTBA B MO3UIMM MoJyiexallero. [Ipu nepeBoje BbICKa3blBAaHUK BTOPOUM I'PYMIbl
MCXO0/IHasl CyO'beKTHas MpeJuKalus MOXET ObITh NepeJlaHa MPU MOMOIIM MacCUBHOMU
WM Oe3/JIMYHOW TIJIaroJIbHOM KOHCTPYKUMHU (BblpaxkaeMasi TaKUM Oe3JIMYHbIM
npeaJioXKeHHEeM JIoTU4ecKas NnpeAuKanys He 6ecCcyObeKTHa — CYO'beKTOM JeWUCTBHS,
BbIP@XXEHHOT0 T[JIaroJaMyd 20Mmoeums, Hany2ams, 3anekams, KO0/A0mb BbICTyNaAET

4YeJIOBEK — npe,anonaraeMbIﬁ CY6'I:>€KT KaYBaL[I/II/I).

Ocoboe MeCcTO B CUHTAKCHCe NPe/JIO)KEHNA 3aHUMAIOT aHTJIMHCKUE CTPYKTYPHI €
dbopmanbHBIM noasexaluM it: It is raining; It is getting dark; It is necessary that |
phone him. Takue aHIr/IMHCKUMe BBICKAa3blBAHUA OOJIBIUIMHCTBOM HCCJIe/loBaTesel
TPaKTYIOTC KakK OecCcyObeKTHble (Cp., HanpuMep, HWHTepHpeTalMUI0 pPYCCKUX
BbICKa3blBaHUMW Tuna TemHeem. Temuo. B (Pevneva, 1996, p. 3), corjiacHo KOTOpOH
CyO'b€KTOM JIaHHBbIX BbICKa3blBaHUM fBJIAETCA JIOKAaTUB, 4YTO, KaK CIpaBeJJ/IMBO
orMeuaeT O. A. CysieliMaHOBa, «TPYAHO COTJIaCyeTCs C UHTYUTUBHBIM Mpe/iCTaBJeHUEM
0 cyobekTHOCTU» (Suleimanova, 2000, p. 15)). Pycckue 6e3nnuHble CTPYKTYpbl He
MMEIOT MPSIMOTO KOppeJisiTa B aHIVIMMUCKOM s3bIKe U, C/Ie[J0BaTeJIbHO, MOTYT BbI3bIBaTh
onpe/ieJieHHble TPYJHOCTH MpU nepeBoje. [lelCTBUTE/IbHO, B JIOTUUECKON CTPYKTYpe
npeaJoKeHU Ttuna B komHame menso; TemHo;, Beuepeem OTCYyTCTBYeT CYyOBEKT, B
CUHTAKCHUYeCKOM — noJyiexallee. B To xe BpeMs JaHHAs CHHTaKCUYecKasl MO3ULUs 110

HOpMamM AHTJIMACKOrO fI3blKa SIBJISIETCS 00s3aTeJbHOU U Ipru 1nepenayde HCXO,Z[HOﬁ
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6eccyO'beKTHOM TIJIaroJibHOM TMNpeJuKallMi Ha aHIJIMACKUW $fI3bIK 3alO0JIHSAETCS

dopMasibHBIM MO/IJIEXKALUM, BBIPQKEHHBIM 6€3JIMYHBIM MECTOMMEHUEM it.

[l UHTepHpeTalUu PYCCKUX OE3JIMYHBbIX MoJesied o4YeHb 3QPeKTUBHBIM
OKa3blBAaeTCsl NOHSTHE «HOCUTEeJb MpPEeJAUKAaTHUBHOTO NpU3HaKa», BBeJeHHoe A. B.
Bonpapko (Bondarko, 1992, pp. 54-56) B cBfI3W Cc paccMOTpeHHEM NpPOOJIEMATHKH
CyObeKTHO-IPEIUKaTHO-00'beKTHBIX OTHOWleHUH. [log HocuTeseM mNpesUKaTHBHOTO
NpU3HaKa MOHUMAaeTCAd «CyOCTaHLMS, KOTOPOW MNPUNMUCHIBAETCA MpeJUKaTHBHBIN
npusHak» (Bondarko, 1992, pp. 54-55). [log naHHOe NoOHsAATHME NMOANAAANT €JUHUILbI,
BBINOJIHAKLHE QYHKIUIO IPeJULUPYEMOr0 KOMIIOHEHTA CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbl
npeaJioXKeHHs, KOTOPOMY B aKTUBHBIX KOHCTPYKLIUSX COOTBETCTBYEeT CEMaHTHUYECKUH
CyObeKT, a B MAaCCMBHBIX — 00BbeKT. TakuM 00pa3oM, HOCUTeJb MNpeJUKAaTHBHOTO
NpU3HaKa TMpeJCTaBJaseT COO0M CUHTAKCUYECKYyl0 CYyOCTaHIMI0, B KOTOpOH
pa3rpaHUYUBAIOTCS M COOTHOCSTCS CTPYKTYpPHble U CeMaHTHYecKue (QYHKIUH,
CBSI3aHHble C TeMH WJIM HUHBIMH CpeAcTBaMH (opMasbHOrO BbIpakeHUs. Takas
TPAaKTOBKa JAHHOTO MOHSTHS MO3BOJISET, HAPUMED, PELIUTh BOMNPOC O 3aJI0rOBOU
NPUHAJJIEXKHOCTH  psAfa KOHCTPYKIMHM, KorJa TNOHATUSA  MOJJeXxallero u
CEMAaHTUYECKOTO CyO'beKTa OKasbIBaloTCs HegocTaTouHbiMU (Bondarko, 1992, pp. 56-
57). bBosiee ToOro, BBeJeHHE TOHATHUS HOCUTEJS MpPeJUKATUBHOIO MpPU3HAKA
«[103BOJISIET COXPAaHUTb NOHATHE MOJJIeKallero B ero OObIYHOM, He pacUIMpEeHHOM
ToJiKoBaHuMU» (Bondarko, 1992, p. 60) 4, TeM cambiM, HM36eXaTb BO3HUKHOBEHUS
JIBOWUCTBEHHOCTH W yTPaThl ONpe/eIEHHOCTU JaHHON KaTeropuu — Cp. NpeaJsioKeHus
tuna Omyy He pabomaemcs; Emy x0400HO, KOTOpble TPAKTYIOTCS B psjie paboT Kak
CTPYKTYpbl C MNOJJIeXalluM, HMeWIMM HeHOMHMHAaTHBHOEe BblpaxkeHUe (Zolotova,
1982). Utak, roBopsi 0 HEO6XOUMOCTHU BBeJleHUsI MOHATUS HOCUTEJIS IPeIUKAaTHUBHOIO
NpU3HAKa B CBAI3U C IPOOJIEMAaTUKON CYyO'bEKTHO-NIPEeJUKATHO-00'b€KTHBIX OTHOLIEHUH,
MOXKHO BbIIEJIUTH CJeJyIol1e 3Ha4UMble NMOJIOXKEeHUsI: 1) JaHHOe MOHSTHE MO3BOJISIET
MO/JBECTH 1eJIbIA PsiJi CUHTAKCUYECKUX $BJEHUW I0J] HEKOTOpoe 0OoO6Iatolee
pO/I0BO€E MOHSATHE, OXBAThIBAIOIlee HAPAAY C MOAJEXKAIIUM U APyTHe NpeaulupyeMble
KOMITOHEHTbI CHHTAaKCUYECKOW CTPYKTYpPbI MPeJIOKEeHUsI — pelpe3eHTal[ii HOCUTeIs
NpeAWKAaTUBHOTO TMpH3HAKa; 2) JaHHOe [IOHSITMe OKa3bIBAeTCd O0COOEeHHO
3pdeKTUBHBIM MpPU aHa/IK3e OecnojjeKalllHbIX CUHTAKCUYEeCKUX KOHCTPYKLHH, B
COCTaBe KOTOPBbIX UMeeTCsl JApyrasg CTPYKTypa, BbINOJHSAWOIAA (YHKLUIO HOCUTEJS

npeavKaTuBHOro npusHaka (Bondarko, 1992, p. 64).
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Takum o06pa3oM, pycckue 6e3/IMYHbIEe MPEAJOKEHUs TUNA B komHame capko,
peasu3ylouide NPOCTPAHCTBEHHYH MOJeJb, HE COZepXKaT B CBOEH CHUHTAKCU4YeCKOH
CTPYKType Bepba/bHO BBbIPAXKEHHOTO TMOJAJeXalllero, HO MMEKT B JIOTUYECKOHU
CTPYKType NpeAuKalUM HOCUTE/b MPEeJUKAaTHUBHOTO MPH3HAKA, COOTBETCTBYIOLUN
NpPOCTPAaHCTBEHHOMY KOMIIOHEHTY BbICKa3blBaHUd. [lpu nepejavye  JaHHOU
6eccyO'beKTHOM NpeJuKalMd Ha AaHIJIMACKUU $3bIK MCIOJb3YIOTCS aHIJIMHCKHUE
CTPYKTYypbl C ¢OpMaJbHBIM NOJJIeXalUM it, KOTOpOoe, KaK NpeACTaBJfAETCH, U
COOTBETCTBYeT HOCHUTEJII0 NPEJAUKAaTUBHOIO MpPHU3HAKA, IOJYYHUBILIETO SA3bIKOBYIO
penpeseHTalMl0 B paMKaX aHIJIMACKOrO NpeasoxeHUs. /laHHyI penpe3eHTalulo
HeoOX0JMMO NpPU3HATh paCHOJIOKEHHOW Ha mnepudepur Kjacca CUHTAKCUYECKUX
3JIeMEeHTOB-peNpe3eHTaHTOB HOCHTeJISl NMpeJAUKaTUBHOrO npu3Haka. HTepnpeTrayus
dbopMasibHOTO MoOjAJIeXallero it B KauecTBe HOCUTeJSl MpPeJUKAaTHBHOTO MpPH3HAKa
corjacyercda ¢ TmoHUMaHueM A. B. DBOHZapko o0 CTPYKTYpHOM HOCHUTeJe
npeAHMKAaTUBHOTO NPU3HAKA, 0] KOTOPbIM «UMEETCSl B BUAY HOCUTEJIb CTPYKTYPHOTO

(ckazyeMocTHOro) npusHaka» (Bondarko, 1992, p. 55).

WTak, B paMKax HacTOslleld CTaTbWM OBLIM pacCMOTpeHbl: 1) NPUHATHIA B
COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKE MPOTOTUIMYECKHUU IMOAX0J, K H3YYEHHUI0 KaTeropuu
cyO0'’beKTa; 2) npobJjieMa HHTepHIpeTaluy NOHATHUS CyO'beKTa U pa3rpaHUYeHUs] TaKUX
CMeXHbIX IOHATHUH, KaK CyO'beKT, NoJJjiexalliee, HOCUTe b IPpeJMKaTUBHOIO IPU3HAKa;
3) HekoTOpble NepudepriiHble TUIIBI CYO'BEKTOB, IOTEHIIMAJBHO CIOCOOHBIE BbI3BATH
60JsibLIMe TPYAHOCTU IPU NepeBoJie, HeXeJNn NMPOTOTUIIMYECKUe; 4) HCIoJIb30BaHUE
HNOHATUSA HOCUTEJISI IPeAMKAaTUBHOI'O NPHU3HAKa NPU aHaJ/IU3e PYCCKUX U aHTJIMHCKUX

6e3JIMYHbIX MO/JeJIEN.
Jlutepartypa

ABBYY Lingvo x5 (Electronic Dictionary).

Boldyrev, N. N. (2002). Kategoriia podlezhashchego s prototipicheskoi tochki zreniia [A
Prototypical View of the Subject] Vestnyk Tambovskogo universiteta. Seriia
Gumanitarnye nauki, 3(27), 71-84.

Bondarko, A. V. (1992) Sub”ektno-predikatno-ob”ektnye situatsii [Subject-Predicate-
Object Situations]. In: Bondarko A. V., Bulygina T. V., Maslov Yu. S., Pavlov V. M.,
Seliverstova O. N., Sheliakin M. A. (Eds), Teoriia funktcional’'noil grammatiki.
Sub”ektnost’. Ob”ektnost’. Kommunikativnaia perspektiva vyskazyvaniia.
Opredelennost’/neopredelennost’ [Theory of Functional Grammar.
Communicative Sentence Perspective. Definitness / Indefinitness]. (pp. 29-71).
Sankt-Peterburg: Nauka.

125



M. Fomina

Fillmore, Ch.]. (1968). The Case for Case. In: Bach E., Harms R. T. (Eds.), Universals in
Linguistic Theory (pp. 1-88). New York: Holt, Rinehart & Winston.

Kasevich, V. B. (1992) Sub“ektnost i ob“ektnost: problemy semantiki [Subjectness and
Objectness: A Problem of Semantics]. In: Bondarko A. V., Bulygina T. V., Maslov
Yu. S, Pavlov V. M,, Seliverstova O. N., Sheliakin M. A. (Eds.), Teoriia
funktsional’'noi grammatiki. Sub“ektnost. Ob“ektnost. Kommunikativnaia
perspektiva vyskazyvaniia. Opredelennost‘/neopredelennost’ [Theory of
Functional Grammar. Communicative Sentence Perspective. Definitness /
Indefinitness]. (pp. 5-29). Saint-Petersburg: Nauka.

Katsnel’son, S. D. (1972). Tipologiia iazyka i rechevoe myshlenie [Language Typology
and Language Thought]. Leningrad: Nauka.

Katsnel’son, S. D. (1974). O kategorii sub”ekta predlozheniia [On the Category of the
Subject of the Clause]. In: V. N. lartceva (Ed.), Universalii i tipologicheskie
issledovaniia [Universals and Typological Studies] (pp. 104-124). Moscow:
Nauka.

Kobrina, N.A., Boldyrev, N.N. & Hudiakov, A.A. (2007). Teoreticheskaia grammatika
sovremennogo angliiskogo iazyka: Uchebnoe posobie [Theoretical Grammar of
Modern English: A Study Guide]. Moscow: Vysshaia shkola.

Levin, B. (1993). English Verb Classes and Alternations: A Preliminary Investigation.
Chicago: University of Chicago Press.

McEwan, L. (2007). Atonement. London: Vintage.

Pevneva, T. 1. (1996). Svoistva sub’ektov i predikatov bezlichnogo predlozheniia (na
materiale konstruktcii, opisyvaiushchikh iavleniia prirody i iavleniia
vnutrennego mira cheloveka) [Characteristic features of subjects and predicates
of impersonal clauses (As illustrated by constructions describing natural events
and the inner life of a person]. Author’s abstract of PhD dissertation. Moscow.

Rozental, D.E. & Telenkova, M. A. (1985). Slovar‘-spravochnik lingvisticheskikh
terminov: Posobie dlia uchitelia [Dictionary of Language Terminology. A
Reference Book for Teachers]. Moscow: Prosveshchenie.

Seliverstova, O. N. (1982). Vtoroi variant classifikatsionnoi setki i opisanie nekotorykh
predikatnykh tipov russkogo iazyka [A Second Design of the Classification Scale].
In: Seliverstova O. N. (Ed.), Semanticheskie tipy predikatov [Semanic Types of
Predicates](pp. 86-157). Moscow: Nauka.

Shakhmatov, A. A. (1941). Sintaksis russkogo iazyka [Syntax of the Russian Language].
Leningrad: Uchpedgiz.

Suleimanova, O. A. (2000). Relevantn’e tipy bezlichnykh sintaksicheskikh struktur i ikh
semanticheskie korreliaty [Relevant types of impersonal syntactic structures and
their semantic correlates]. Author’s abstract of PhD dissertation. Moscow

The British National Corpus (BNC), version 3 (BNC XML Edition). (2007). Distributed by
Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium.
Retrieved from http://www.natcorp.ox.ac.uk

Zolotova, G. A. (1982). Kommunikativnye aspekty russkogo sintaksisa [Communicative
Aspects of Russian Syntax]. Moscow: Nauka.

126


http://www.natcorp.ox.ac.uk/

